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PURPOSE: TRANSLATION AND INTERPRETING
	EDUCATION:
	· Conference Interpreting - PUC – 2008.
· Post graduation in Cultural Journalism – UERJ – 2003.

· Translation – University of Westminster – London – 1999.

· Language and Arts – English and Portuguese –– Universidade Federal de Viçosa – 1997.



	LANGUAGES:
	· Fluent in English; intermediate level in Italian and beginner in Spanish and French. 
· Certificate of Proficiency in English - University of Cambridge.


	REFERENCES:


	· Marcos D. Panassol, Capital Markets Partner, PricewaterhouseCoopers, phone: (21) 3232-6021.

· Patrício Roche, Assurance Partner, PricewaterhouseCoopers, phone: (21) 3232-6069.

· Paula Boyce, Content Manager, Cultura Inglesa, paula.castro@culturainglesa.net, phone: (21) 2528–1105.

	PROFESSIONAL EXPERIENCE


	08/07 –06/09 
	Resumed and completed a 2 year course in Conference Interpreting at PUC.  Meanwhile I carried out translation work for clients like PricewaterhouseCoopers, BHPBilliton, Banco BBM, TriSport, amongst others. After completion of the course, in Dec/08 I pursued a more stable professional activity as translator and interpreter.


	11/03 –05/07
	PRICEWATERHOUSECOOPERS

(Audit and consulting firm)

Senior Translator
· Report to the partner with acknowledged proficiency in English.

· Responsible for the translation of all written material from English into Portuguese and from Portuguese into English as well as for the coordination and outsourcing of translation, when required. 

· Financial statements, reports, proposals, and other confidential documents. 

· Research terminology and preparation of glossaries of a wide range of areas such as oil and gas, shopping centre, electricity, railway, pharmacy, medical products, cement production, investments, insurance, securities, offshore support vessels, wood pulp, etc. 

· Develop and control the translation process up to the delivery of the final document, complying with predetermined deadlines. 

· Work as a team, comprised by two proofreaders, one for Portuguese and one for English, in addition to a pool of typing. 
· Participation in an internal project as a volunteer to teach English to administrative staff.
· 
· 



	01/03 – 08/03



	· Taught English to private students in companies and business condos as well as to deprived children in a volunteer project (Projecto CAMP), in addition to doing translation work for individuals and companies. 


· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 


	11/01 – 12/02


	· During this period I carried out several jobs concerning translation, proofreading and teaching English as a foreign language. I dedicated most of my time to translating movies for dubbing, editing, researching and preparing glossaries for VTI Network, a movie distributor. I was both translator and proof-reader for Cultura Inglesa Online, currently incorporated into Cultura Inglesa, helping in the preparation of the website course content. Furthermore, I taught English and Portuguese as foreign language to private students.



	09/00 – 10/01


	CERTISIGN – CERTIFICADORA DIGITAL

(Affiliated of VeriSign Trust Network – Digital certification and registry services) 

Translator
· Report to the Marketing Manager.

· Provide linguistic support to the Marketing department and other area and translate confidential documents. 

· Prepare glossaries. 

· Translate legal texts, agreements, news, technical guides and manuals. 

· Follow-up and develop the translation process up to the delivery of the final material, complying with predetermined deadlines. 



	10/99 – 08/00


	· During this period I worked as a translator and proof-reader for video distributor Synapse Produções Ltda. As well as for a medical website 



	01/99 – 06/99


	· London – Proof-reader of subtitles of DVD movies (English into European and Brazilian Portuguese) such as: Titanic, Justiça Vermelha, Gaiola das Loucas and Ronin for Visiontext Limited. (Subtitle provider). 



	07/95 – 07/97


	NUMBER ONE

(Middle size English School)

English Teacher
· Responsible for 3 classes of students of basic and intermediate levels. 

· Preparation of lessons.

· Presentation of supplementary material and development of the material prepared by the school.

Pre

	05/95 – 11/95


	ESCOLA OBJETIVO

(Middle size Elementary and High School) 

English Teacher responsible for 3 classes.



	DIPLOMAS
	· Diploma in Translation – Chartered Institute of Linguists – London, UK. 

· Diploma in Italian by the Italian Consulate in Juiz de Fora, MG.




	EXPERIENCE ABROAD:
	· England – During 20 months undertook sundry courses such as translation, journalism and general English (1998 – 1999).

· USA – American Literature Course (1996).

· Australia – Exchange program and High School – Penrith/Sydney – Jamison High School (1992).



	COURSES:


	· General Accounting – COAD – 2005.

· Accounting – AMCHAM - 2004

· Study abroad – sociolinguistics, pragmatics, phonetics and arts – University of Westminster – London – 1998.
· Wordfast.

· Literary translation.


	OTHER 

ACTIVITIES:
	· Trainee Interpreter at the “ World Congress III Against Sexual Exploitation of Children” – UNICEF – 2008 and at the Department of Physics at PUC – Rio.
· Participation in the I ABRATES Translation Conference - 2003

· Participation in the VI Linguistic Studies Forum – UERJ – 2001.

· Participation in a volunteer project as English Teacher for the Camp Project, at AMAS Copacabana.

· Proofread the English subtitles of the documentary Viva São João! to Conspiração Filmes.

· 3rd place in the application for a post graduation course in Cultural Journalism at UERJ.

· Proofread The Picture of Dorian Gray by Oscar Wilde published by Editora Nova Alexandria. 

· Presentation and publication of work at the VII Semana de Letras da UFV, about the  “The Wife of Bath’s Tale” and “The Clerk’s Tale” from Geoffrey Chaucer’s Canterbury Tales.
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· 
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